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СЕДМИ ПРОТОКОЛ ЗА ПОПРАВКА НА ДОГОВОРА ЗА 
ПРИСЪЕДИНЯВАНЕ, ПОДПИСАН НА 16 АПРИЛ 2003 ГОДИНА В АТИНА 

 
SÉPTIMA ACTA DE CORRECCIÓN DE ERRORES DEL TRATADO DE ADHESIÓN 

FIRMADO EN ATENAS EL 16 DE ABRIL DE 2003 
 

SEDMÝ PROTOKOL O OPRAVÁCH SMLOUVY O PŘISTOUPENÍ, 
PODEPSANÉ V ATÉNÁCH DNE 16. DUBNA 2003 

 
SYVENDE BERIGTIGELSESPROTOKOL TIL TILTRÆDELSESTRAKTATEN, 

UNDERTEGNET I ATHEN, DEN 16. APRIL 2003 
 

SIEBTES PROTOKOLL ÜBER DIE BERICHTIGUNG DES 
AM 16. APRIL 2003 IN ATHEN UNTERZEICHNETEN BEITRITTSVERTRAGS 

 
SEITSMES PARANDUSPROTOKOLL 

ATEENAS 16. APRILLIL 2003 ALLAKIRJUTATUD ÜHINEMISLEPINGU KOHTA 
 

ΕΒΔΟΜΟ ΠΡΑΚΤΙΚΟ ΔΙΟΡΘΩΣΗΣ ΤΗΣ ΣΥΝΘΗΚΗΣ ΠΡΟΣΧΩΡΗΣΗΣ 
ΠΟΥ ΥΠΟΓΡΆΦΗΚΕ ΣΤΗΝ ΑΘΉΝΑ, ΣΤΙΣ 16 ΑΠΡΙΛΊΟΥ 2003 

 
SEVENTH PROCÈS-VERBAL OF RECTIFICATION TO THE TREATY OF ACCESSION, 

SIGNED IN ATHENS ON 16 APRIL 2003 
 

SEPTIÈME PROCÈS-VERBAL DE RECTIFICATION DU TRAITÉ D'ADHÉSION 
SIGNÉ À ATHÈNES, LE 16 AVRIL 2003 

 
AN SEACHTÚ MIONTUAIRISC CHEARTAITHEACH  MAIDIR LEIS AN GCONRADH AONTACHAIS 

ARNA SHÍNIÚ SAN AITHIN AN 16 AIBREÁN 2003 
 

SETTIMO VERBALE DI RETTIFICA DEL TRATTATO DI ADESIONE 
FIRMATO AD ATENE IL 16 APRILE 2003 

 
SEPTĪTAIS LABOJUMU VERBĀLPROCESS PIEVIENOŠANĀS LĪGUMAM, 

KAS PARAKSTĪTS ATĒNĀS, 2003. GADA 16. APRĪLĪ 
 

SEPTINTASIS KLAIDŲ IŠTAISYMO PROTOKOLAS DĖL STOJIMO SUTARTIES, 
PASIRAŠYTOS ATĖNUOSE 2003 M. BALANDŽIO 16 D. 

 
A 2003. ÁPRILIS 16-ÁN ATHÉNBAN ALÁÍRT CSATLAKOZÁSI 

SZERZŐDÉS HELYESBÍTÉSÉRŐL SZÓLÓ HETEDIK JEGYZŐKÖNYV 
 

IS-SEBA' PROCÈS-VERBAL TA' RETTIFIKA GĦAT-TRATTAT TA' L-ADEŻJONI 
IFFIRMAT F'ATENI FIS-16 TA' APRIL 2003 

 
ZEVENDE PROCES-VERBAAL VAN VERBETERING VAN HET TOETREDINGSVERDRAG 

ONDERTEKEND TE ATHENE OP 16 APRIL 2003 
 

SIÓDMY PROTOKÓŁ O SPROSTOWANIU TEKSTU TRAKTATU O PRZYSTĄPIENIU 
PODPISANEGO W ATENACH W DNIU 16 KWIETNIA 2003 ROKU 

 
SÉTIMA ACTA DE RECTIFICAÇÃO DO TRATADO DE ADESÃO 

ASSINADO EM ATENAS, EM 16 DE ABRIL DE 2003 
 

AL ȘAPTELEA PROCES-VERBAL DE RECTIFICARE 
A TRATATULUI DE ADERARE SEMNAT LA ATENA LA 16 APRILIE 2003 

 
SIEDMA ZÁPISNICA O OPRAVÁCH K ZMLUVE O PRISTÚPENÍ 

PODPÍSANEJ V ATÉNACH 16. APRÍLA 2003 
 

SEDMI ZAPISNIK O POPRAVKU POGODBE O PRISTOPU, 
PODPISANE V ATENAH DNE 16. APRILA 2003 

 
SEITSEMÄS PÖYTÄKIRJA ATEENASSA 16 PÄIVÄNÄ HUHTIKUUTA 2003  

ALLEKIRJOITETUN LIITTYMISSOPIMUKSEN OIKAISEMISESTA 
 

SJUNDE RÄTTELSEPROTOKOLLET TILL ANSLUTNINGSFÖRDRAGET 
UNDERTECKNAT I ATEN DEN 16 APRIL 2003 
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SEDMI ZAPISNIK O POPRAVKU 
POGODBE 

MED 
KRALJEVINO BELGIJO, KRALJEVINO DANSKO, 

ZVEZNO REPUBLIKO NEMČIJO, HELENSKO REPUBLIKO, 
KRALJEVINO ŠPANIJO, FRANCOSKO REPUBLIKO, IRSKO, 

ITALIJANSKO REPUBLIKO, VELIKIM VOJVODSTVOM LUKSEMBURG, 
KRALJEVINO NIZOZEMSKO, REPUBLIKO AVSTRIJO, 
PORTUGALSKO REPUBLIKO, REPUBLIKO FINSKO, 

KRALJEVINO ŠVEDSKO, 
ZDRUŽENIM KRALJESTVOM VELIKA BRITANIJA IN SEVERNA IRSKA 

(DRŽAVAMI ČANICAMI EVROPSKE UNIJE) 
TER 

ČEŠKO REPUBLIKO, REPUBLIKO ESTONIJO, REPUBLIKO CIPER, 
REPUBLIKO LATVIJO, REPUBLIKO LITVO, REPUBLIKO 

MADŽARSKO, REPUBLIKO MALTO, REPUBLIKO POLJSKO, 
REPUBLIKO SLOVENIJO IN SLOVAŠKO REPUBLIKO 

O PRISTOPU ČEŠKE REPUBLIKE 
REPUBLIKE ESTONIJE, REPUBLIKE CIPER, REPUBLIKE 
LATVIJE, REPUBLIKE LITVE, REPUBLIKE MADŽARSKE, 

REPUBLIKE MALTE, REPUBLIKE POLJSKE, 
REPUBLIKE SLOVENIJE IN SLOVAŠKE REPUBLIKE 

K EVROPSKI UNIJI, 
PODPISANE 16. APRILA 2003 V ATENAH 

 
Ker so bile v izvirniku španske, češke, francoske, italijanske, latvijske, litovske, madžarske, 
poljske, slovenske in švedske jezikovne različice Pogodbe o pristopu k Evropski uniji, ki je 
bila podpisana 16. aprila 2003 v Atenah in katere depozitar je Vlada Italijanske republike, 
odkrite napake; 
 
ker je pravni svetovalec Sveta Evropske unije v pismu, poslanemu 8. novembra 2011 stalnim 
predstavništvom držav članic, obvestil države podpisnice Pogodbe o teh napakah;  
 
ker države podpisnice do roka, navedenega v pismu, niso ugovarjale predlaganim popravkom; 
 
navedene napake so bile na današnji dan popravljene v skladu s prilogo na Ministrstvu za 
zunanje zadeve Italijanske republike. 
 
V potrditev tega je bil pripravljen ta sedmi zapisnik, katerega izvod bo poslan vladam držav 
podpisnic zadevne pogodbe. 
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Съставено в Рим на втори декември две хиляди и единадесета година. 
 
Hecho en Roma, el dos de diciembre de dos mil once. 
 
V Římě dne druhého prosince roku dva tisíce jedenáct. 
 
Udfærdiget i Rom, den anden december to tusind og elleve. 
 
Geschehen zu Rom am zweiten Dezember zweitausendelf. 
 
Koostatud kahe tuhande üheteistkümnenda aasta teisel detsembril Roomas. 
 
Ρώμη, δύο Δεκεμβρίου του έτους δύο χιλιάδες ένδεκα. 
 
Done at Rome on the second day of December in the year two thousand and eleven. 
 
Fait à Rome, le deux décembre deux mille onze. 
 
Arna dhéanamh sa Róimh, an dara lá de mhí na Nollag sa bhliain dhá mhíle a haon déag. 
 
Fatto a Roma addì due dicembre duemilaundici. 
 
Romā, divi tūkstoši vienpadsmitā gada otrajā decembrī. 
 
Priimta Romoje du tūkstančiai vienuoliktųjų metų gruodžio antrą dieną. 
 
Kelt Rómában, a kétezer-tizenegyedik év december havának második napján. 
 
Magħmul f'Ruma fit-tieni jum ta' Diċembru fis-sena elfejn u ħdax. 
 
Gedaan te Rome, de tweede december tweeduizend elf. 
 
Sporządzono w Rzymie dnia drugiego grudnia dwa tysiące jedenastego roku. 
 
Feito em Roma, ao segundo dia do mês de Dezembro do ano de dois mil e onze. 
 
Întocmit la Roma la doi decembrie două mii unsprezece. 
 
V Ríme druhého decembra dvetisícjedenásť. 
 
V Rimu, drugega decembra leta dva tisoč enajst. 
 
Tehty Roomassa toisena päivänä joulukuuta vuonna kaksituhattayksitoista. 
 
Utfärdat i Rom den andra december år tjugohundraelva. 
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PRILOGA 

ZAPISNIK O POPRAVKU 

POGODBE 

 

MED 

KRALJEVINO BELGIJO, KRALJEVINO DANSKO, 

ZVEZNO REPUBLIKO NEMČIJO, HELENSKO REPUBLIKO, 

KRALJEVINO ŠPANIJO, FRANCOSKO REPUBLIKO, IRSKO, 

ITALIJANSKO REPUBLIKO, VELIKIM VOJVODSTVOM LUKSEMBURG, 

KRALJEVINO NIZOZEMSKO, REPUBLIKO AVSTRIJO, 

PORTUGALSKO REPUBLIKO, REPUBLIKO FINSKO, KRALJEVINO 

ŠVEDSKO, ZDRUŽENIM KRALJESTVOM VELIKE BRITANIJE IN SEVERNE IRSKE 

(DRŽAVAMI ČLANICAMI EVROPSKE UNIJE) 

 

IN 

ČEŠKO REPUBLIKO, REPUBLIKO ESTONIJO, REPUBLIKO CIPER, 

REPUBLIKO LATVIJO, REPUBLIKO LITVO, REPUBLIKO 

MADŽARSKO, REPUBLIKO MALTO, REPUBLIKO POLJSKO, 

REPUBLIKO SLOVENIJO, SLOVAŠKO REPUBLIKO 

 

O PRISTOPU ČEŠKE REPUBLIKE, 

REPUBLIKE ESTONIJE, REPUBLIKE CIPER, REPUBLIKE 

LATVIJE, REPUBLIKE LITVE, REPUBLIKE MADŽARSKE, 

REPUBLIKE MALTE, REPUBLIKE POLJSKE, 

REPUBLIKE SLOVENIJE IN SLOVAŠKE REPUBLIKE 

K EVROPSKI UNIJI, 

 

podpisane v Atenah, dne 16. aprila 2003 

 

(AA2003/TR in AA2003/ACT, 16. aprila 2003) 

(Uradni list Evropske unije L 236, 23. september 2003) 

(Slovenska posebna izdaja UL, Posebna številka z dne 23. september 2003) 
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I. AKT O PRISTOPU 

1) Priloga II "Seznam iz člena 20 Akta o pristopu" Poglavje 6 "Kmetijstvo", Oddelek A 

"Kmetijska zakonodaja" 

(a) Prilagoditev Uredbe Sveta (ES) št. 1254/1999 z dne 17. maja 1999 o skupni ureditvi 

trga za goveje in telečje meso (UL L 160, 26.6.1999, str. 21) – točka 24, tabela v podtočki (i) 

(AA2003/ACT, 16.4.2003, stran AA 2003/ACT/Priloga II/sl 1189) 

(Slovenska posebna izdaja UL, Posebna številka z dne 23.9.2003, str. 364) 

Besedilo: 

"izraženo v milijonih evrov" 

se glasi: 

"izraženo v milijonih eurov". 

(b) Prilagoditev Uredbe Sveta (ES) št. 2529/2001 z dne 19. decembra 2001 o skupni 

ureditvi trga za ovčje in kozje meso (UL L 341, 22.12.2001, str. 3) – točka 33, tabela v 

podtočki (d) 

(AA2003/ACT, 16.4.2003, stran AA 2003/ACT/Priloga II/sl 1259) 

(Slovenska posebna izdaja UL, Posebna številka z dne 23.9.2003, str. 380) 

Besedilo: 

"izraženo v tisočih evrov" 

se glasi: 

"izraženo v tisočih eurov". 
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2) Priloga II "Seznam iz člena 20 Akta o pristopu", Poglavje 12 "Energetika", Oddelek A 

"Splošno" 

Prilagoditev Statuta dobavne Agencije Euratoma (UL 27, 6.12.1958, str. 534) – točka 1, 

podtočka (b) 

(AA2003/ACT, 16.4.2003, stran AA 2003/ACT/Priloga II/sl 1793) 

(Slovenska posebna izdaja UL, Posebna številka z dne 23.9.2003, str. 586) 

Besedilo: 

"5. Vsa plačila se opravijo v evrih." 

se glasi: 

"5. Vsa plačila se opravijo v eurih.". 

3) Priloga XV "Maksimalne dodatne odobrene pravice iz člena 32(1) Akta o pristopu", 

naslov tabele 

(AA2003/ACT, 16.4.2003, stran AA 2003/ACT/Priloga XV/sl 4693) 

(Slovenska posebna izdaja UL, Posebna številka z dne 23.9.2003, str. 925) 

Besedilo: 

"... (v milijonih evrov - v cenah iz 1999) ..." 

se glasi: 

"... (v milijonih eurov - v cenah iz 1999) ...". 
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4) Protokol št. 1 o spremembah Statuta Evropske investicijske banke 

Člen 5 Protokola 

(AA2003/ACT, 16.4.2003, stran AA 2003/ACT/P1/sl 4727) 

(Slovenska posebna izdaja UL, Posebna številka z dne 23.9.2003, str. 933) 

Besedilo: 

"Kraljevina Španija in nove države članice kapital in plačila iz členov 2, 3 in 4 tega protokola 

vplačajo v gotovini v evrih, razen če svet guvernerjev soglasno določi odstopanje." 

se glasi: 

"Kraljevina Španija in nove države članice kapital in plačila iz členov 2, 3 in 4 tega protokola 

vplačajo v gotovini v eurih, razen če svet guvernerjev soglasno določi odstopanje.". 

II. POGODBA O USTANOVITVI EVROPSKE GOSPODARSKE SKUPNOSTI (RIM 

1957), KI JE PRILOŽENA PRISTOPNI POGODBI 

Člen 192, drugi pododstavek 

Besedilo: 

"…, pri čemer ni potrebna nobena druga formalnost razen overovitve verodostojnosti 

odločbe." 

se glasi: 

"…, pri čemer ni potrebna nobena druga formalnost razen preveritve pristnosti odločbe." 
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III. POGODBA O USTANOVITVI ENOTNEGA SVETA IN ENOTNE KOMISIJE 

EVROPSKE SKUPNOSTI (BRUSELJ 1965), KI JE PRILOŽENA PRISTOPNI POGODBI 

Protokol o privilegijih in imunitetah Evropskih skupnosti, člen 13, drugi odstavek 

Besedilo: 

"Oproščeni so nacionalnih davkov od plač, mezd in prejemkov, ki jih plačujejo Skupnosti." 

se glasi: 

"Oproščeni so nacionalnih davkov od plač, mezd in prejemkov, ki jih plačuje Skupnost."; 

IV. POGODBA O EVROPSKI UNIJI (MAASTRICHT 1992), KI JE PRILOŽENA 

PRISTOPNI POGODBI 

a) Naslov II, Določbe, ki spreminjajo Pogodbo o ustanovitvi Evropske gospodarske 

skupnosti z namenom ustanoviti Evropsko skupnost, člen G, točka 25, člen 104c(11), zadnja 

alinea 

Besedilo: 

"- naloži primerno visoke denarne kazni." 

se glasi: 

"- naloži primerno visoko globo."; 

b) Protokol o nekaterih določbah, ki se nanašajo na Združeno kraljestvo Velika Britanija 

in Severna Irska, odstavek 10, zadnji stavek 

Besedilo: 

"Če Združeno kraljestvo preide v tretjo fazo skladno z določbami tega protokola, …" 

se glasi: 

"Če Združeno kraljestvo preide v tretjo fazo skladno z določbami tega odstavka, …"; 
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V. AMSTERDAMSKA POGODBA, KI SPREMINJA POGODBO O EVROPSKI 

UNIJI, POGODBE O USTANOVITVI EVROPSKIH SKUPNOSTI IN NEKATERE Z 

NJIMI POVEZANE AKTE (AMSTERDAM 1997), KI JE PRILOŽENA PRISTOPNI 

POGODBI 

Pogodba o Evropski uniji  

Člen F.1, zadnji stavek 

Besedilo: 

"Pri tem Svet upošteva morebitne posledice takšnega mirovanja pravic in obveznosti fizičnih 

in pravnih oseb." 

se glasi: 

"Pri tem Svet upošteva morebitne posledice takšnega mirovanja na pravice in obveznosti 

fizičnih in pravnih oseb." 
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